


MoBHa ocBiTa B
EBPONENCbKOMY KOHTEKCTI

C.1O. HikonaeBa
AOKTOpP neparoriyHMX HayK, npodecop



[TuTaHHA ana obroBopeHHA

1. AKi maTepianun 3 MOBHOI OCBITU
po3pobneHi Pagoto Esponu ?

2. Yu BpaxosyroTbca pekomeHaauii Pagu
€Bponu 3 MOBHOI OCBITU Y BITYNSHAHUX
AOCNIAYEHHAX 3 MEeTOAUKN HAaBYaHHA
IHO3EMHUX MOB | KynbTyp?



AKi mosu € odiLinHMMKU moBamH
Pagu €Esponu?
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1. AKi maTepiann 3 MOBHOI OCBITH
po3pobneHi Papoto Esponu?




OcHOBHI AOKymeHTU Paau €Esponu 3
MOBHOI 0CBiTU (ciueHb, 2009 p.)

COUNCIL CONSEIL
OF EUROPE DE L'EUROPE

3aranbHoeBponencbki PeKomeHaauii 3 MOBHOI
OCBITU: BUBYEHHSA, BUKNAAAHHA, OUIHIOBAHHSA

€BponencbKn mMoBHMn noptdenpb

PekomeHpauii woano npuseaeHHA eK3aMeHiB 3
MOBM Y BiANOBiAHICTb A0 3ara/IbHOEBPONENCbKUX
PekomeHpaaliy 3 MOBHOI OCBIiTU

lNMpoeKtun, peanizosaHi y 2001-2003 pokax
lNpoekTun, peanizosaHi y 2004-2007 pokax
lNpoekTn, 3annaHosaHi Ha 2008-2011 poku



1) 3aranbHoeBponeuncbKi pekomeHaauii (3€EP)
nepeknaaeHi Ha 34 mosu (2009 p.)

Common European Framework
of Reference for Languages:
Learning, teaching, assessment

Council of Europe
Conseil de I'Europe , * ,
*

-
*
ok

CAMBRIDGE
Modern Languages Division, Strasbourg UNIVERSITY PRESS




Common European Framework of Reference
for Languages: learning, teaching,
assessment (Strasbourg, 2001)

Cadre Européen Common de Référence pour
les Langues: Apprendre, Enseigner, Evaluer
(Strasbourg, 2001)

Gemeinsamer europaischer Referenzrahmen
fur Sprachen: lerner, lehren, beureiten
(StraBburg, 2001)



Ob6LeeBponenckne KomneTeHUUM BRageHUA
MHOCTPAHHbIM A3blIKOM: U3yyeHue,
npenogasaHue, oueHKa (nepesoa, MoOCKOBCKui
rocyaapcrBeHHbIN IMHIBUCTUYECKUMN
yHusepcurert, 2003 r.)

3aranbHoOEBpoONencbKi PeKomeHpaauii 3 MOBHOI
OCBiTU: BUBYEHHA, BUK/1aAaHHA, OLLiHIOBaHHA
(nepeknap, KniBcbKnm HawioHanbHUMA
NiHrBicTMMHMMK YHiBepcuTteT, 2003 p.)



3pa3Ku nepeknagis 3€EP

COUNCIL  COMNSEIL
OF EUROPE  DE L'EURQPE

06w eesponerickne KOMNETEHLHH
BNGAEHHA HHOCTPAHHBIM S3bIKOM:
Wsyvenne, npenopasanme, oyeHka

Council of Europe
Conseil de |'Europe , #
* *

* *
*
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 Bigain cywacHux mos, Crpacéypr

CAMBRIDGE
BenoprameH cospemanHLx uskKos, CTpacypr UNIVERSITY PRESS







CEFR - the Stonehenge Metaphor

‘Why Stonehenge was built is unknown, though it probably was constructed
as a place of worship of some kind. Notions that it was built as a temple
for Druids or Romans are unsound, because neither was in the area until
long after Stonehenge was last constructed. Early in the 20th century,
the English astronomer Sir Norman Lockyer demonstrated that the
northeast axis aligned with the sunrise at the summer solstice, leading
other scholars to speculate that the builders were sun worshipers. In
1963 an American astronomer, Gerald Hawkins, purported that
Stonehenge was a complicated computer for predicting lunar and solar
eclipses. These speculations, however, have been severely criticized by
most Stonehenge archaeologists.’

“Most of what has been written about Stonehenge is nonsense or
speculation,” said R.J.C Atkinson, archaeologist from University College
Cardiff.

“No one will ever have a clue what its significance was.”

Brief quote from the article on Stonehenge © 1994-1999 Encyclopaedia
Britannica



3€EP: OCHOBHI AOCATHEHHA

3pOo3yMisli AeCKPpUNTOpPU BONOAIHHA
MOBOIO

PiBHI BONOAIHHA MOBOIO
LLIkaau intocTpaTUBHUX AECKPUNTOPIB
LLiIkann camooLiHIOBaHHA

OpieHTOBHaA nporpama 6aratTomoBHOI
OCBITU



Y3aranbHeHi piBHi BosoAIHHA moBO1O 3a 3€EP

EnemeHTapHum HesanexHuwu HocBigueHunn
KOopuctyBa4 KopucrtyBai KopuctyBaui
IHTpoaykTBHMN  CepeaHin PyGixxHUK MpocyHyTUn ABTOHOMHMKM KomneTeHTHUMU

aoo abo

“BigkpnTTa” “BMXnBaHHA"



[etani3oBaHi piBHI BONOAIHHA MmOBOIO 3a 3€EP
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PiBHI BONOAIHHA 3araJibHOBXXUBAHOIO |
npodecinHO OPiEHTOBAHOI iIHO3EMHOIO MOBOIO

(IM)
PiBHI BONOAIHHSA PiBHI BOoNoAIHHA npodoecinHo
3ararnbHoB)1BaHot |M OpiGHTOBaHOI'O IM (* p — professional)
B1 - Threshold B1p* — Threshold professional
(pyﬁix(HMﬁ) (pyOixkHun npocp. opicHTOBaHUMN)
B2 — Vantage B2p — Vantage professional
(npocyHyTMﬁ) (npocyHyTUM Npod. opieHTOBaHNN)
C1 - Effective C1p - Effective professional
(aBTOHOMHMN) (aBTOHOMHUM Npoh. OpiEHTOBaAHUN)
C2 — Mastery C2p — Mastery professional
(KoMneTeHTHUHN) (komMneTeHTHUU Npodp. opiEeHTOBaHUMN)




3pa3oK agecKkpunrtopis 3a 3€EP

Proficient
User

Cl

Can understand with ease virtually everything heard or read. Can summarise
information from different spoken and written sources, reconstructing
arguments and accounts in a coherent presentation. Can express him herself
spontaneously, very fuently and precisely, differentiating finer shades of
Meaning even In more complex situations.

Cl

Can understand a wide range of demanding, longer texts, and recognise
implicit meaning. Can express him/herself uently and spontansously
without much obvious searching for expressions. Can use language flexibly
and effectively for social, academic and professional purpases. Can produce
clear, wellstructured, detailed text on complex subjects, showing controlled
use of arganisational pattems, connectors and cohesive devices,




PekomeHpauii woao ynockoHaneHHA 3€EP

Insights from the
Common European
Framework

edited by Keith Morrow > A
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3pa30K YAOCKOHAaNeHUX AeCKpUnTopiB

UNDERSTANDING INTERACTION BETWEEN NATIVE SPEAKERS

C2 As C1

C1 Can easily follow complex interactions between third parties in group discussion and
debate, aven on abstract, complex unfamiliar topics
Can keep up with an animated conversation betwesan nafive speakers.

B2 Can with some effort catch much of what is said around himier, but may find it difficult o
participate effectively in discussion with several native speakers who do not modify thelr
language in any way.

B1 Can generally follow the main points of extended discussion around himvher, provided

speech is clearly arficulated in standard dialect.




3pa30K YAOCKOHAa/NIeHUX AeCKPUNTOPIB
BONOAIHHA MOHOJIONIYHUM
MOB/IeHHAM Ha piBHI C1

Can express him/herself fluently and
spontaneously, almost effortlessly, with a
smooth flow of language. Can give clear,
detailed descriptions of complex subjects.

High degree of accuracy; errors are rare.



3pPa30K YO0CKOHaNEeHUX
peckpuntopis piBHA C2

Can express him/herself spontaneously
and very fluently, interacting with ease and
skill, and differentiating finer shades of
meaning precisely. Can produce clear,
smoothly-flowing, well-structured
descriptions.



ManbyTHe 3aranibHOEBPONENCbKUX
peKomeHaauil 3 MOBHOI OCBITM ...

Po3pobneHo Pagu €Esponu wozao
BUKOPUCTAHHA uux matepianis (CM/Rec(2008)7E)

Ony6nikoBaHo NPO HaNPAMU BUKOPUCTAHHA
3ara/IbHOEBPONENCbKUX peKomeHaaLii

Haronowyerbca, Wwo uen ANA CTBOPEHHSA
EANHOro OCBITHbOro NPOCTOPY

PiBHIB BONOAIHHA
3araZibHOBXXUBaHUM i NPodeCiuHNM MOBNEHHAM

BU3HaA4YalOTbCA WNAXMU
napanesbHO 3 KOMYHIKaTUBHUMM



PekomeHpauii Komitety MiHIcTpiB
Paau €sponu

Recommendation CM/Rec(2008)7 of the
Committee of Ministers to member states on
the use of the Council of Europe’s Common

European Framework of Reference for Languages
(CEFR) and the promotion of plurilingualism

(Adopted by the Committee of Ministers on 2 July
2008 at the 1031st meeting of the Ministers’ Deputies)



2) EBponencbKunt mosHUU noptdensb




B €EBponi yknaaeHo 97 mosHux noptdenis /MI/




CtpyKtypa eBponencbKoro MM

= [VIoBHMM nacnopr:

IHpopMaLifa NpPo BAACHUKA
noprtdens...

" [MoBHa biorpadis:
iHpopmauia npo pgocsia
BMBYEHHA MOB; LUKaNun
camo-/ouiHIOBaHHA

* Jlocke: iHpopmauia npo
NPaAKTUYHE BUKOPUCTAHHA
MOBM | Aocsia
MiXXKY/IbTYPHOTO
CNiNIKyBaHHA

EBPONEWCKUIA
A3bIKOBOI NMOPT®ENb

EBPOLIKOJIA
MOCKBA
1999




®parmeHT MOBHOro noprtédena ana Jo0pocanx

B1

| can understand detailed directions,
instructions and messages relating to
everyday personal and work matters (e.qg.
travel arrangements, answering machines).

| can work out the meaning of unknown
words from a familiar context.

| can understand the main points of a
conversation or short presentation in clear
standard speech on matters regularly
encountered at work.

| can understand specific details and general
information from routine telephone calls.




®parmeHT MIN ana ¢pinonorie
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IIpoheccHOHANBHO-OPHEHTHPOBAHHBIE A3BIKOBBIC YMEHNA YINTELA/ IIPENOAaBaTe/ia A3bIKOB
Profession-specific language skills of language teachers

AYJIHPOBAHHE
LISTENING

51 Mory pa3nu4HTh Ha CNyX ()YHKUHOHAJILHBIC CTHIIN U JKAHPBIL.

I can differentiate between the functional styles and genres of an orally
presented text.

I can take notice of any deviations from standard language.

51 3ameuaio .1']106]:]3, B TOM 4YHCJI€ CTHIHCTHYECKHE, HETOYHOCTH.

I can identify any inaccuracy (stylistic included).

A MOI'Y BBIIBUTE TOHKHE MEKKYJIBTYPHBIC pas/iH4Ksl.

1-4; 2-Mon npenofasates/win KTo-To apyron; 3 —Mon tein 1-Me; 2-Teacher/Other; 3 - My objectives




ManbytHe eBponeucbKoro MI

JJONOBHIOIOTLCA AECKPUNTOPAMMU PIBHIB
BONOAIHHA

MOBHI noptdeni ona cTyaeHTIB
Pi3HUX cneuianbHOCTEMN.

CtBoploloTbCA Y Pi3HUX
EBPONEUCBbKUX KpailHaX.

Po3pobnatotbea
MOBHUX nopTdeniB y HaBYaNbHOMY NpoLeci (8
yinomy onybsikoeaHo



3) PekomeHpaL,ii WoA0 NpUBEAEHHA eK3aMeHiB 3
MOBM Yy BianoBiAHICTb A0 3EP 3 MOBHOI OCBITU

COUNCIL CONSEIL
OF EUROPE DE L'EUROPE

Relating Language Examinations to the
Common European Framework of Reference
for Languages: Learning, Teaching,
Assessment (CEFR)

A Manual

Language Policy Division, Strasbourg



PeKkomeHpaoBaHa npoueaypa y3roaKeHHs

[letanbHe o3HauomneHHA 3 3€EP

Y3roaXeHHA cneuundikauii 3MiCTy eK3aMeHy
3 3€EP

CraHpapTU3aUid Ta ONUC PiBHIB BONOAIHHA
MOBOIO

Po3pobka cTaHAapTU30BaHUX
eK3amMmeHaLiuHUX 3aBAaHb

EmnipunyHa Banigisauia: nepesipKa
BiANOBIAHOCTI pe3yabTtaTtis icnuty 3€EP



OCHOBHIi TeCTu 3 aHIMNiIUCbKOI MOBM
(Bennka bpurtaHia)

Cambridge ESOL

City and Guilds English Speaking Board International Ltd
(ESB)

Institute of Linguists

The International English Language Testing System
(IELTS)

London Chamber of Commerce and Industry (LCCI)
International Qualifications

London Examinations - Edexcel International Pearson
Language Tests

Trinity College London
ASCENTIS



Mpuknag akagemiyHoro miXkHapoaHoro
TEeCTy 3 aHININCbKOI MOBM

Information
for candidates

Sl 2080
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Mpuknapgm Tectis 3 aHrNiMCbKoi mosu piBHIiB Cl ta C2

CPE is a very advanced level exam, for learners who
have achieved a high level of language skills and are
able to function effectively in almost any English-
speaking context. This exam is at Council of Europe
Level C2.

CAE is an advanced exam. CAE tests the ability to
communicate with confidence in English for work or
study purposes. This exam is at Council of Europe
Level C1.



CepTudikatin Ha npaBo HaBYaHHA aHTNINCbKOI
mosBu (Bennka bpurtaHia)

TKT (Teaching Knowledge Test)

CELTA (Certificate in English Language
Teaching to Adults)

CELTYL (Certificate in English Language
Teaching to Young Learners)

ICELT (In-service Certificate in English
Language Teaching)



Aunnaomun Ha NpaBo HAaBYAHHA
aHTNiINCbKOT MOBU
(BennKa bpurtaHisn)

The three Delta Modules provide
professional development and
opportunities for career progression for
experienced English language teachers.

(International Diploma in Language
Teaching Management)
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UNIVERSITY of CAMBRIDGE
ESOL Fxaminations TEACHING AWARDS

Delta

Module One, Module Two, Module Three

Handbook for tutors
and candidates

wiww.Cambridge ESOL. org fexams/ teaching- awards / delta. himil




Pe3synbTat y3rogXXeHHA eK3ameHiB
3 aHrNincbKoi mosu 3a 3€EP

General English Academic FProfessional

Mia stery CPE
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PEKOMEHAOOBAHUUA ®OPMAT TECTY

PiBHiI 3a 3€EP dopmar Tecry
- pVGIHHMM YutaHHA
v AypAiloBaHHA

R POCYH VT NMucobmo
foBOpIHHA
B

C1/C2 — aBToHOMHMIA/ H(V.lBaHHﬂ MOBHOrO

matepiany (

KOMMNEeTEeHTHUMU

)




JleKcnuyHi miHimymu Paagu €Esponu
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PeKkomeHaoBaHa NocnigoBHICTb
VKNaAaHHA TecCTiB

Tectu
TecTn oKpemoi EBpONenucbKoi

TecTn oKpemux KpaiHu
Tectn oKpemux perioHy
TecTn oKpemumx MiCTa

TecTn oKpemux



ManbyTHe peKomeHAaaLiun 3 y3roaXeHHA iICNUTIB |
TecTiB I3 3€EP
(npoekm Paodu €sponu)

Medium-term project (2008-2011)

Project working languages: English, French
Thematic strand: Evaluation

Expected results and output: ‘How to” manual;

the guidelines will be used by decision makers at
university level

Sector of education focussed on: colleges,
universities; teacher education



Po3pobka TectoBMX 3aBaaHb 3 YCiX
BUAIB MOBJIEHHEBOI OIANIbHOCTI

Relating language examinations to
the Common BEuropean Framework
of Reference for Lansuases:
learming, teaching, assessment
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HE 4) MpoeKTn EBPONENCLKOTO LLEHTPY
cyyacHux mos (2004-2007 p.)

B uinomy peanizosaHo 38 npoeKrTiB i BCI
pe3yabTaTu AochiaxKeHb onybaikosaHo.

CTBOPEHHA 3 IHO3eMHUX MOB
TeXHOANOril YKNagaHHA MOBHUX
B3aEMONOB'A3aHe HaBYaHHA
dopmyBaHHA KomneTteHuii

dopmyBaHHA
MIXXKYNbTYPHOI KOMYHIKQaTUBHOI KOMNeTeHuil


http://www.ecml.at/mtp2/mtp2e-overview.htm

Languages for social cohesion

Language education in a multilingual and multicultural Europe

Les langues pour la cohésion sociale

[ '‘éducation aux langues dans une Europe multilingue et multiculturelle

ECML programme 2004-2007

www.ecml.at/socialcohesion

All publications are available online in
downloadable format free of charge

= Books

= CD-ROMs

= Project websites

= Project flyers

= Travelling exhibition available for
conferences and fairs




L 3ansaHoBaHi npoeKkTn Pagu €sponu
'_: (2008-2011 p.)

3annaHosaHo 20 npoekxTiB.

MpioputeTHl HanpaAMMK
AOCNiAYEHHA:

W s R EMPOWERING LANGUAGE PROFESSIONALS

“ OUIHIOBAHHA PIBHA
cdopmoBaHOCTI
KOMYHIKaTUBHOI KomneTeHuii

“ TPUBaANICTb BUBYEHHA MOBU
“ 3MIiCT MOBHOI OCBITU
“ baraTomoBHe HaB4YaHHA



http://coordination.ecml.at/Home/tabid/149/language/en-GB/Default.aspx

Projects in the ECML programme

Piloting the European Portfolio for Student Teachers  http:/eposti2.ecml.at
of Languages

Encouraging the culture of evaluation http://ecep.ecml.at
Guidelines for university language testing http://guit.ecml.at

Quality training at grassroots level http:/qualitraining2.ecml.at
Level estimation grid for teachers http://cefestim.ecml.at

Training in relating language examinations http:/irelex.ecml.at

Assessment of young learner literacy http://ayllit.ecml.at




Projects in the ECML programme

Developing online teaching skills

Exploring cutting edge applications of networked
technologies in vocationally oriented language learning

The European Language Portfolio in whole-school use

Training teachers to use the European Language
Portfolio (follow-up project)

http://dots.ecml.at

http://evollution.ecml.at

http://elp-wsu.ecml.at

http://elp-tt2.ecml.at




Projects in the ECML programme

Content-based modern language teaching for young
learners

Curriculum development for Content and Language
Integrated Learning

Content and Language Integrated Learning through
languages other than English - Getting started

Good practice in Content and Language Integrated
Learning for languages other than English

Content based teaching + plurilingual/cultural
awareness

http://eplc.ecml.at

http://clil-cd.ecml.at

http://clil-lote-
start.ecml.at

http://clil-lote-go.ecml.at

http://conbat.ecml.at




Programme objectives

www.ecml.at/empowerment

Enhancing the professional competence
of language teachers

Strengthening professional networks
and the wider community of language educators

Enabling language professionals to have
greater impact on reform processes

Contributing to better quality
of language education in Europe



2. Yu BpaxosBylotbca pekomeHaauii Pagu
€Bponu 3 MOBHOI OCBITU Y BITYNSHAHUX
AOCNIAMEHHAX 3 MeTOAUKN HaBYaHHSA
IHO3EMHUX MOB | KynbTyp?
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AJdocnigxXeHHA B ranysi meToanKuU HaBYaHHA
IHO3eMHUX MOB CTYAEHTIB MOBHUX
cneuianbHocten (2004-2008 pp.)

Pypakosa/l.ll. HaB4aHHA CTyAeHTIB PO3YMIHHA
NPU YNTAHHI ...

CreueHKo T.l. DopmyBaHHA
AQHIF/IOMOBHOI rPaMaTUYHOI
KomMmneTteHuit ...

KpiBuukosa I.®. Metoauka
NUCEMHOro MOBJ/IEHHSA ...

BacunbeBa E.B. HaByaHHA
npob6aemHO-TeMaTUYHOro NOBiAOMJTIEHHSA ...



NpoaoBKeHHA

ArenvcbKa H.B. MetoauKa opraHi3auii CamocCTiUHOI
pobotu ctyaeHTiB 3 AM 3 BUKOPUCTAHHAM

bopeubka N.E. HaBYyaHHA rpamaTUYHO NPaBUIbHOI

Ocipak B.B.
AQHFMIOMOBHOI rPaMaTUUYHOI KOMNEeTeHLl ...

buptok O.B. PopmyBaHHA
Ny6NiLMCTUYHUX TEKCTIB ...

LLyknina C.I. piBHA cPOPMOBAHOCTI
COUIOKYNIbTYPHOI KOMNeTeHUii ...



NNpopoBXeHHA
Cokonosa C.l. HaB4aHHA BUKOPUCTOBYBATH
B YCHOMY CHI/IKYB. ...

Cepepa O.M. HaB4aHHA NNCEMHOro CniNIKyBaHHA
3acobamm

bouykapboBa O.H0. HaBYaHHA
ayAailoBaHHA ...

Csupugiok B.ll. HaB4aHHA NUCEMHOro MoB/IeHHA 3
BUKOPUCTAHHAM

NMepnosa B.B. PopmyBaHHA
CNYX0-BUMOBHUX HAaBUYOK ...



NpopoBXeHHA

NMucanko M.J1. PopmyBaHHA aHITOMOBHOI

Ha 6a3i HimeubKoi
MOBM ...
fanpaykosa J/1.B. dopmyBaHHA

KomneTeHLuil B AiaNoriYyHoOMy
MOB/EHHI ...

BoBk O.l. PopmyBaHHA aHINTOMOBHOI
B YMOBAX iIHTEHCMBHOrO HaBYaHHA ...

Kipwosa O.B. liarotoBKa maricTpaHTiB
CTBOPIOBATU



AKux 3HaHb By Habynau 3 uiei npobaemn?

1) Papy €Esponu

2) 3aranbHoeBponeincbki PekomeHaauii 3 MOBHOI OCBITU
3) PiBHi BONOAIHHA MOBOIO

4) EBponencbKnii MOBHUI nopTtdenb

5) LUnaxu npuBeaeHHA eK3aMeHiB 3 MOBM Y BianoBiAHICTb A0
3aranbHoeBponencbKMXx PeKomeHaauiv 3 MOBHOI OCBITU

6) CnpamoBaHicTb npoekTiB Pagu €Esponu

7) NMpobaemaTuKy CyyacHUX AOCAiAMKEeHDb B rasnys3i MeToauKu
HaB4YaHHA IM



DBawti 3anuimaiXxs




[1aKylo 3a yBary!
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